5. VERBAL LEXEMES

The presentation of verbal lexemes is organized in a manner similar to that of
adjectival lexemes in chapter 4. Like the term ‘adjective’, the term ‘verb’ is under-
stood in the traditional sense as referring to a lexical category that typically desig-
nates actions, and repetition is a morphological means to modify the duration or
type of activity of verbs. Consequently, not unlike adjectives, repetition of verbs
generally represents discourse-dependent modulations of cognitively unitary verbal
concepts, which means that these repetitive forms can hardly be expected to
undergo lexicalisation, but are rather produced by general linguistic rules when the
on-going communication so requires. This state of affairs naturally leads to the
emphasis of the processual aspect of repetition in the exposition of the verbal data.
It is further claimed that the most typical class of verbs liable to undergo repetition is
comprised by verbs of volition. This is not an absolute rule, but a general tendency
whereby phenomena concerning repetition of other types of verbs in the whole
corpus are possible.

Before proceeding to a presentation of verbal repetitive forms proper, a few
words on a topic related not only to Standard Chinese but concerning other
languages in the corpus as well, are in order. In the chapter on adjectival repetition,
the iconicity principle represented an attempt to describe the varied repetitive data in
terms of a single, coherent concept. However, in the context of adjectival repetition,
the changes to be explained by the principle in question could be conceptualized in
terms of differing values on a single bi-polar continuum of intensity, whereas with
verbs, the iconicity principle would have to be related simultaneously to more than
one concept, each of which should be interpreted as partaking of one and the same
continuum. For example, as verbal repetition in the languages of the corpus is
principally concerned with what are traditionally referred to as aspectual distinctions
and if Standard Chinese action verbs, unmarked for aspect, are described as ex-
pressing ‘habitual action’ or ‘intention’ (Yip & Rimmington 1997: 29), while those
marked for aspect are connected with such concepts as ‘delimitative’, ‘frequenta-
tive’, ‘inceptive’, ‘inducive’, etc., it is very difficult indeed to conceptualize in what
relevant sense a delimitative repetitive lexeme, for instance, is semantically ‘more’
(or ‘less”) than its formally simpler habitual or intentional base. Consequently, the
iconicity principle will be used in the description of verbal repetitive data below only
if the formulation in the original allows such an interpretation, i.e. the semantic
effects of repetition on a verbal base form can be examined in terms of fluctuation
within a conceptually unique continuum.
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As mentioned above, the speech forms of the corpus are on the whole aspect-
oriented languages, not tense-oriented. This means that a repetitive verb form does
not signal the relation between the time of the occurrence of a situation and the
moment it is mentioned in speech, but rather describes the duration or other charac-
teristics of the situation itself. Consequently, the descriptive terms utilized in the
analyses of repetitive verb forms below are all associated with the concept of aspect
as distinct from the concept of tense.

5.1. THE SINITIC GROUP

In addition to Standard and Old Chinese as well as northern, north-western, south-
western and eastern Mandarin dialects, the Sinitic data consist of sub-corpora from
the Wu, Xiang, Gan, Hakka, Yue and Min dialect groups.

5.1.1. Standard and Old Chinese

Both (i) monosyllabic and (ii) disyllabic verbs of volition can undergo a repetitive
process226 in Standard Chinese whereby the duration of the action expressed by the
verb is generally regarded as being restricted (‘delimitative’ in Li & Thompson’s
[1981: 29], ‘tentative’ in Chao’s [1970: 204-205] terminology). With disyllabic
verbs, this type of repetition is not so common as with monosyllabic verbs (see Li
& Thompson 1981: 29-31). E.g.:

i) xidng ‘tothink’ —> xidngxiang ‘to think a little’
zdu ‘towalk’ —> zduzou ‘to walk a litte’

(ii)  yédnjil ‘toresearch’ —> ydnjili ydnjil ‘to do some research’
xitxi ‘torest’ —>  xifixi xifixi ‘to rest a little’
(Gan 1993: 41, 45)

The regular neutralisation of the second syllable characterizes the following set
of formally repetitive lexicalised verbal forms:

rang rang ‘(inf.) to make a noise, make an uproar;
to make widely known’
dao dao ‘to talk on and on, chatter away’

226 The second syllable of a duplicate derived from a monosyllabic base is regularly in the neutral
tone while with disyllabic bases, the repetitive output does not suffer any phonological
change (Li & Thompson 1981: 29-30).
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lie lie ‘to talk nonsense, blabber; (of a child) cry’
cha cha ‘to whisper’
nang nang ‘to speak in a low voice, murmur’

(Wei et al. 1995: 829, 201, 617, 102, 707)

Shdn shdn ‘to walk slowly like 2 woman’ and kuf kuf ‘to stare, gaze’ (Wei
et al. 1995: 869, 573) are examples of formally repetitive lexemes with a non-
neutralised second syllable227.

A variant for the AA pattern with monosyllabic verbs is an infixal pattern
(ABA) where the morpheme yi functions as an infix (Li & Thompson 1981: 29-30).
The use of the term ‘morpheme’ to refer to the infix here naturally implies a
semantic content for the same. Gan’s argument (1993: 56) that instead of ‘one’, the
tonally neutral yi has the meaning ‘a little’ and Li & Thompson’s treatment of y7 as a
morpheme are in conflict with the general principle of tonal neutrality as often being
considered an index of asemanticity in Standard Chinese, but perhaps the semantic
bleaching has not been total and vestiges of semanticity remain, perceptible to the
native speaker. The meaning of this infixal pattern (A yi A) amounts to the same with
the non-infixed one.

Gan (1993: 80-81) lists a set of monosyllabic morphemes which may function
both as verbs and as adjectives after repetition. As verbal lexemes, they acquire the
predictable delimitative/tentative meaning and allow infixation of yi to construct
lexemes of the trisyllabic ABA type. E.g.:

song ‘loosefto loosen’ —>  songyisong ‘to loosen a little’
lidng “cool/to cool’ —>  lidngyilidng ‘to cool a little’

Another infixal pattern of the ABA type is achieved when the particle le is
inserted between the constituents of a verbal duplicate of monosyllabic origin. The
resulting lexical form indicates a sense of completion. Gan (1993: 52) argues that
the form A le A stands expressly for the combined perfective-tentative aspect of the
verb A. Gan also points out that the retention of such a cumbersome term finds its
motivation in the fact that the perfective aspect expressed by a suffixal le can be
used with a future time reference, which is not possible with the infixal le. E.g.:

kain  ‘tolook’ —> kanlekan ‘had a bit of a look’
xiang ‘to think’ —> xidnglexidng ‘thought for a moment’

227 The character used to write the former item is not treated as a meaningful entry in Wei et al.
(1995: 869), while this is the case with the latter where, however, the meanings of the
character, ‘to separate; (formal) to go against, run counter to’ (Wei et al. 1995: 573), are so
unlike the meaning of the disyllabic lexeme that it is hardly contrary to anyone’s intuition to
treat kuf kuf as opaque in respect to kuf.
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Such disyllabic volitional verbs which are analysed as consisting of a verb and
its object and which allow insertion between the constituents are repeated according
to the AAB pattern, i.e. they repeat only the verbal constituent with neutralisation of
tone. The resultant meaning is of the already familiar type. E.g.:

tidowd ‘todance’ —> tidotiaowu ‘todance a little’
ji gdng ‘tobow’ —> jijugong  ‘tobow alittle’
(Li & Thompson 1981: 31)

Inseparable verb-object compounds comply to the ABAB pattern (Li &
Thompson 1981:31).

The delimitative or tentative meaning can be made more explicit by adding the
suffix -kan to a duplicated monosyllabic base, though there is no real difference in
semantic effect228 (Gan 1993: 49-50) E.g.:

chdng ‘totaste’ —> changchang = chéngchangkan ‘to have a try’
xué  ‘tolearn’ —> xué xue = xué xue kan ‘to learn a little’

Yet another verbal repetitive pattern introduced by Gan (1993: 63-65) as
representing the output of a productive and extensively used process, taken up
neither by Chao (1970: 199) nor by Li & Thompson (1981: 29-31), is again one
with an infix (ABA), which in this pattern is -a- or -ya-. The decision to regard the
structure in question as a repetitive pattern rests on the boundness of the infixes and
the native speaker’s intuition that it is a derivative of one verb (Gan 1993: 65).
Semantically, Aa A or A ya A refers to a steady and prolonged activity and is

therefore determined as expressing the sustained aspect by Gan (1993: 63-64, 65).
E.g.:

pa ‘toclimb’ —> pdyapd  ‘toclimb and climb’
xi€¢  ‘towrte’ —> xi€axi€  ‘to write and write’
(Gan 1993: 64)

There are a few trisyllabic repetitive fixed lexemes of either the (i) ABB or (ii)
AAB type in Standard Chinese. E.g.:

(i) dihaha ‘to make fun, crack a joke’
gido ha ha(r) ‘(inf.) to have a good laugh over, gloat over’
(ii) lid lid zhuan ‘(of a round object) to turn around and around’

(Wei et al. 1995: 178, 797, 628)

228 Gan (1993: 50) claims that -kan cannot be suffixed to an AA form when a frequentative
meaning is desired.
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The former are apparently lexicalised verb-object structures, of which the first
consists of a free morpheme followed by a bound element (dd ‘to hit, strike’ + haha
[Wei et al. 1995: 177, 374]), while both constituents in the second item are free
morphemes (gido ’(inf.) to look, see’ + haha(r) ‘(dial.) a ridiculous thing, a laugh-
ing matter’ [Wei et al. 1995: 797, 374]). In the only exponent of the AAB type, the
specialised meaning of the whole structure is different to an extent from the meaning
of its parts (liz ‘to slide, glide’ + zhuan ‘to turn, revolve, rotate’ [Wei et al. 1995:
627, 1353]). As the meaning of the whole lexeme in all three cases can be more or
less connected to the meaning of the constituents, they can be considered trans-
parent.

There is a productive sub-type of the ABAB repetitive verbal pattern introduced
by Gan (1993: 60-63) where the B slot is filled by the suffix -zhe, the durative
aspect marker in Standard Chinese (ABAB = A zhe A zhe ). As this concatenation of
verbal forms does not allow the insertion of an object, for example, in between, it
deserves to be regarded as a case of repetition, in Gan’s opinion, and not as a
combination of two verb phrases. In defining the semantic function of this pattern,
Gan resorts to sentence level where an exponent of the pattern appearing in the first
clause of a complex sentence provides a durative background for another event ex-
pressed in the latter clause. This is why the duplicative form is seen as embodying
the inducive aspect of a verb marked as durative (A-zhe) and the durative-inducive
aspect of a monosyllabic verb (A). E.g.:

Ta paozhepdozhe hirdn ddo xia le.
be run dur. suddenly fall down part.
‘He was running when all of a sudden he fell down.’

Ta chang zhechangzhe tirdn ki le  qr 14i29

he  sing dur. suddenly cry part. init.
‘He was singing when suddenly he started to cry.’
(Gan 1993: 62)

Gan (1993: 65-66) thinks that the instances of disjunctive repetitive verbal
structures with Idi (originally ‘to come’) and gu (originally ‘to go’) as the second
and fourth syllables in an ABAC pattern represent the repetitive aspect of a verb
(A —> ABAC). The base can either be monosyllabic or disyllabic. E.g.:

suan  ‘to calculate’—> suan l4i suan qu ‘to calculate over and again’
kdolii ‘to consider’—> kdo lii 1di kdo lii q0 ‘to consider over and again’
(Gan 1993: 66)

229 As this -gr J4i does not act as an independent verb in this context and it appears as an entry
in Wei et al (1995: 776-777) where its suffixal character is explicitly defined, instead of
glossing it with ‘to start” as Gan does, the use of the term ‘initiator’ (= init.) is suggested as
more suitable for expressing its function as an aspectual marker designating the inception of
an action or state (see e.g. Yip & Rimmington 1997: 51).
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Even though the consecutive repetitive pattern AABB is mostly connected with
adjectival repetition, as for example verbs repeated after this pattern are often turned
into adjectives, there are outputs of this repetitive type which retain their identity as
verbs. According to Gan (1993: 67), the bases for the pattern in question consist of
either two juxtaposed monosyllabic verbal morphemes or a disyllabic verb. E.g.:

tul ‘to push’ + sdng230 ‘to push violently’ —> tui tui sang sdng231
dudcédng ‘to hide oneself’ —> dud dud céng céng
(Gan 1993: 68)

Gan (1993: 69) maintains further that semantically, the repetitive process here
has an intensifying effect on the meaning of the base, and consequently its results
embody the intensifying aspect of the verb.

It was noted earlier in connection with adjectival duplication that partial repeti-
tion was not rare in Old Chinese and that rhymes in alliterative repetitive forms were
often distinguished only by nuclear vowels which often tended to consist of -e- in
the first syllable and -o- in the second syllable. There were also verbs with this
particular partially repetitive structure. E.g.:

*t-n-rjen? - t-n-rjon? ‘to toss and turn’
*khjen? - khjon? ‘to cling to, adhere to’
*drje - drjo ‘to pace back and forth’

(Baxter & Sagart 1998: 65-66)

On the basis of the English equivalents, one is tempted to suggest a continuous
sense for this pair of vowels.

5.1.2. The Mandarin dialects

The data concerning verbal repetition in the Mandarin dialects come principally from
the speech forms of the south-western group, while the other groups are unfor-
tunately not so well represented. The northern group has to rely on a few notes in
Yuan (1989: 49) on the connotation of infixal (ABA) repetitive verbal forms in pas-
sive sentences in the Luoyang dialect and the perhaps more interesting phenomenon
of predicates consisting of -er -suffixed duplicates of verbs functioning as a modi-

fier, with an intensifying effect, for the non-duplicated form of the same verb, as
for example in:

230 Marked as dialectal in Wei et al. (1995: 861). The translation is worded according to Wei et
al. 1995.

231 Gan (1993: 68) has not provided meanings for these duplicates.
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fin s SRR B —EAR L T W
he sit -er even alittle also not help
‘He just sat there and did not help at all.’

In the north-western dialects spoken in northern Shaanxi it is common that
verbal repetition is restricted to the language used when talking to children, and to
the formation of nouns (Liu 1988: 265), but not all dialects of that areal group share
this feature, as for example the dialect of Pingyao (Shanxi) seems to realize the
delimitative aspect by duplicating a monosyllabic verb:

ts’o  ‘tostir-fry’ —>  ts’0513 ts’031 ‘to stir-fry a little’232
u) ‘to ask’ —> ugs3 ug3! ‘to ask a little’

¢iA? toleamm’ —>  ¢ia2513 ¢ia?53 ‘to learn a little’

(Hou 1980: 13)

Zhu (1987: 23) claims that in the Wuhan (Hubei) dialect of the south-western
Mandarin dialect group, the repetitive verbal form often has the suffix f# [son ]233
attached to it. The basic purpose of verbal repetition in the dialect of Wuhan ex-
tractable from Zhu’s notes is to express the continuous aspect of a verb. E.g.:

B  ‘“oblinkk —> BSES()  ‘tokeep on blinking’

i ‘tosway’ —> JEHEME(R) ‘to keep on swaying’
sai2l3 ‘toshiver’ —>  sai?l3sai ‘to keep on shivering’234
(Zhu 1987: 24)

According to Wang (1987: 25), the verb cannot be duplicated in most Man-
darin dialects spoken in Hubei province, but when repetition occurs, the suffixation
of an element after a repeated verb comparable to that in the Wuhan dialect is typical
of south-western Mandarin variants in Hubei. In some localities (e.g. Jingshan,
Qianjiang and Hefeng), in addition to a suffix, the duplication of a verb is accom-
panied by a prefix. In some places (Laohekou and Zaoyang, for example), the
suffix is also repeated (Wang 1987: 26).

232 As the tone of the base is not clear, it is left unmarked. The tones marked on the duplicate are
presumably tone sandhi tones.

233 Zhu (1987: 23) says that this suffix has the meaning ‘ EZETBTHIEET", i.e. it refers to the
continuity of the action expressed by the duplicated verb.

234 The output of this derivation is the only instance of Wuhan verbal duplicates transcribed in a
phonetic notation in the source used. If the tone on the first syllable of the repetitive form is
a sandhi tone, then the tone of the base, concluded from the derived form, is naturally
incorrect. Note how the dialect of Wuhan is similar to Standard Chinese in neutralising the
second syllable of the repetitive form derived from a monosyllabic base.
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In the dialect of Kunming (Yunnan), all monosyllabic verbs can be duplicated
(A —> AA) with a tentative/delimitative meaning, which can further be emphasized
by suffixing the particle & after the repetitive verbal form. E.g.:

B ‘toguess’ —> JEJ5(FE)  ‘tohave a guess’
B ‘toride’ —> EB(GE)  ‘tohavearide’
(Zhang Ning 1987: 27)

If the verb which is to follow the infixal ABA (B = & [lei]) pattern of the
Kunming dialect refers to (i) mental or physiological states, its repetition according
to this pattern carries with it an intensifying semantic effect, but if the input verb
implies (ii) an action instead, the repetitive mechanism imbues it with a continuous
meaning. E.g.:

(i) EE ‘tolke —> EEZEK ‘tolikeagreat deal’
&  ‘tobelieve’ —> {FEIE ‘to really believe’

@ T  ‘torai® —> TEIF ‘to keep on raining’
bz ‘todripp —> BT ‘to keep on dripping’
(Zhang Ning 1987: 27)

Verbs capable of following the infixal ABA pattern, cannot usually be dupli-
cated according to the AA pattern in Kunming (Zhang Ning 1987: 27).

There is a quadrisyllabic Kunming pattern (ABAB) which, if the character
filling the B slot in the formula refers to an aspect marker, is identical in form to a
four syllable pattern in Standard Chinese, namely A 3 A 3. The meanings of the
pattern in question in the two speech forms coincide in providing a durative back-
ground for the action expressed by another verb, but the difference between them
stems from the fact that in Kunming the repetitive item immediately precedes the
principal verb in the same clause, thus directly modifying the action expressed by it
(Zhang Ning 1987: 27). E.g.:

TRELRIE B EVE(= B, fith & 8ue.
“You keep pestering him with questions, though he does not know.’
(Zhang Ning 1987: 28)

Another disjunctive quadrisyllabic pattern (ABAB) in Kuming is restricted to
momentaneous verbs and represents a repetitive aspect of such a verb. The slot
marked by A is always filled by “—’ (ABAB = —B—B). E.g.:
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IMif— 5 — e, B E L.
‘As the small boat sways back and forth, I do not dare to sit.’
(Zhang Ning 1987: 28)

Zhang Ning (1987: 28) points out that with disyllabic verbs, two patterns are
possible: AB —> ABAB and AB —> AABB. Unfortunately, Zhang does not
specify in any way the semantic effect carried by the former process, but of the
latter he says that it expresses habitual, only just initiated states, being adjectival in
this respect. The following example embodies the latter alternative with the verb
I§#5 ‘to put in order, tidy, clear away’ in the repeated form:

RR (= 1) BUEER IR IR (= BY), ERWE: RE?
“You look so tidy, who are you going to visit?’

The fact that the consecutive pattern (AABB) in the Kunming dialect is adjec-
tival is reminiscent of the situation in Standard Chinese where some lexemes acquire
a meaning typical of either repetitive adjectives or verbs, depending on the pattern
according to which they are duplicated. As in Kunming, the consecutive pattern in
Standard Chinese is an indicator of a semantic effect characteristic of adjectives (see
Gan 1993: 99-100).

Though not noted explicitly at all by Zhang, it seems that repetition of the verb
in a verb-object compound in a context where it is followed by another verb or a VP
in the same sentence, induces a perfective interpretation of the action referred to by
the repeated verb. Co-referentiality of the subjects of the repeated verb and the verb
group appears to characterize this construction, too. The verb-object compounds in
the following examples are (i) IZfk ‘to eat, have a meal’, and (ii) L% ‘to go
shopping, go to the street’:

() fRAEEE, RIZIZEER.
“You go first, I'll come after I've eaten.’

() Tt EEREERMR.
‘I'll be back to do the meal after I've finished shopping.’
(Zhang Ning 1987: 28)

The Guiyang dialect (Guizhou) has quite a few disjunctive repetitive verbal
patterns. One of them is A—A#fj, which represents the continuous aspect of a verb.
E.g.:

FERRE—ZY BEETRE
‘“That shelf is swaying, it will collapse!’
(Zhang Huiquan 1987: 115)
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The other pattern with ‘—’ in the Guiyang dialect, dialect-specifically —A—A
)5, is not defined by Zhang Huiquan (1987: 115) as to its meaning. It is used as a
modifier to another verb in the following example:

fh—HE—EEEE.
‘He walked and swayed.’

Very close in form to the pattern cited is a pattern of the form A% A #fj, which
stresses the continuity of an action (Zhang Huiquan 1987: 115).

There are even more complex patterns in Guiyang, represented by the formula
ABABC. Forms in accordance with the A f8]A%B[#/235 pattern are used, just as in
Standard Chinese, in the first of two clauses of a complex sentence to refer to an
event that serves as a background for another oncoming event. It could be regarded
as representing the durative-inducive aspect or merely the continuous aspect in
general, in the dialect of Guiyang. E.g.:

TEEE, e iERE.
‘T was just thinking when he arrived.’
(Zhang Huiquan 1987: 115)

The pattern AT AT, indicating a repetitive aspect of the verb in Guiyang, is
interesting in that it is capable of application only to actions having to do with three
parts of the body, namely the mouth, hand and foot. E.g.:

AEMERSER TEBIERE.
‘It was so hot that he hastily took a fan and started fanning.’
(Zhang Huiquan 1987: 115)

A variant of the disjunctive formula ABABC, rewritten as BABAC where A =
verb, B = ¥ and C = §j (2AZ A%)) in the present context, defines, on account of
the 2 constituent, the action expressed by the base as taking place in the near
future, while otherwise similar patterns but with 5§ or F instead of &, have a
derogatory meaning (Zhang Huiquan 1987: 115).

Though according to Zhang Huiquan (1987: 115), the non-repetitive pattern
AF is used with monosyllabic verbs in Guiyang to express the delimitative aspect,
disyllabic verbs, however, resort to repetition for the purpose of implementing
delimitative meaning (AB —> ABABF).

There are two other patterns which disyllabic verbs can follow in Guiyang.
They both have £j as the final element. One of these patterns is consecutive (AB

235 The character 8] in a ‘progressive’ context reminds one of Yuan’s observation (1989: 52-53)
on its use to refer to a durative marker in Sichuan speech (POJI|%E), corresponding to -zhe
(&) in Standard Chinese.
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—> AABB#))) and the other disjunctive (AB —> ABABH]j). Unfortunately, Zhang
Huiquan (1987: 115) is rather taciturn about them, especially concerning the
former, which he only describes in terms of the possible syntactic functions it may
fulfil, and of the latter he only notes that it is infrequent and that it combines the
characteristics of both verbs and adjectives. It would be interesting to know whether
this combined nature refers to a similar situation in Guiyang as prevails in Standard
Chinese, i.e. the incongruence of word class between the unrepetitive base and the
repetitive output in a specific pattern (see Gan 1993: 99-100).

The Dafang dialect (Guizhou) is similar to that of Guiyang as regards the
expression of the delimitative aspect of monosyllabic verbs (i.e. AT) (Li 1987:
202), but this does not exclude repetition as a morphological means in Dafang, as
proved by the quadrisyllabic repetitive patterns introduced below.

The progressive aspect is realized through an exponent of the ABAB pattern,
namely AfE]A] in the dialect of Dafang. Just like the A zhe A zhe pattern in Standard
Chinese, this pattern can be used to provide a durative background for another
action. E.g.:

BB 1eSs R R T 236
‘As the film was running, he fell asleep.’

(Li 1987: 202)

In Dafang, the repetitive or frequentative aspect of a disyllabic verb is imple-
mented by the consecutive AABB pattern. E.g..

fth—Ryern—=& ARrarhtht less.
‘One day he chatted with a number of people.’
(Li 1987: 202)

There is yet another quadrisyllabic pattern which on a more general level of
notation is also marked as AABB, but which in the context of the dialect of Dafang
can be rewritten as AA$E%%. This is a compositional pattern, as the $£%% part is a
suffix attached only to a duplicated monosyllabic verb, an unrepeated verb will not
do (Li 1987: 202). It is imbued with a derogatory connotation, implying discontent
and depreciation. E.g.:

f—REEESE les5, WRAZ EMHARA.
‘One day he wrote something that he did not even know what it was.’
(Li 1987: 202)

236 According to Li (1987: 202), le55 must follow a repetitive form in the context of a sentence.
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In the traditional dialect of Nanjing237, repetition of (i) monosyllabic verbs —
(ii) infixed with ‘—’ or not — to achieve a delimitative meaning is possible, but not
as frequent as the process whereby ‘— T’ is suffixed to a verb (Liu 1994: 99).
E.g.:

() f{rREERE

‘(You) go and have a look.’
(i) PRAER

‘(You) go ahead and shout.”

Just as in Standard Chinese, the tentativeness expressed by repetition can be
made more explicit in the dialect of Nanjing by suffixing (i) #& to the duplicated
verb, or (ii) % if the repeated verb is & (A —> AA + E/E). E.g.:

() RICIZE, SRIBFALT.
‘(You) eat some to see if it tastes OK.’

(i) FEEE SERNEE?
‘(You) have a look at what is written up there.’
(Liu 1994: 99)

In a verb-complement construction, the verb can freely be duplicated (A + B
—> AAB, A + BC—> AABC), but deplorably Liu (1994: 99-100) does not speci-
fy the meaning of the repetitive output. E.g.:

ZiH ‘to boil till softtender’ —> EHEMH
7)1 ‘to cut into pieces’ —> Y%
TT&  ‘tosweepclean’ — RBRTE

A unique feature in the whole corpus is the capability of a monosyllabic
Nanjing verb to undergo quadruplication bringing with it an emphasis on the con-
tinuous aspect of an action. Quite predictably, the quadruple form is used in con-
texts where a continuous background is needed for a new situation to emerge. E.g.:

i BB BB T
‘He fell asleep while eating.’

BREEEETRERT.
I got lost while walking.’
(Liu 1994: 100)

237 This layer in the modern Nanjing speech form, designated as ‘B#i&’ (‘the most conser-
vative’) by Liu (1994: 82), represents the eastern Mandarin dialect group.



192 5. VERBAL LEXEMES

The suffixation of ‘HJ’ after a duplicated verb has the explicit function of
changing the reference of the relevant verb from action to state with a connotation in
the Nanjing dialect of casuality and relaxedness. The patient of the repeated verb
cannot be placed after it in the position of an object. (Liu 1994: 100). E.g.:

MRS ERERTH, BRITITH, N FBEREAT.
‘She is not at all engaged in business at the counter,
but is busy knitting a sweater and cracking melon seeds.’

In the dialect of Huogiu, another eastern Mandarin speech form, both mono-
syllabic and disyllabic verbs can be repeated. Zhao (1995: 211-213) describes
verbal repetition in Huogiu further by noting that monosyllabic verbs are much
more frequent in this respect and are often verbs associated with movements of
parts of the body and verbs referring to daily life in general. The resulting repetitive
forms represent the continuous aspect of a verb and are often used in a context
already familiar from previous examples. E.g.:

(ftb) 535, BRER T .
‘While he was standing, his feet started to tingle.’

NEFRIERmEw, N THEET.

“The masses were just discussing things in the village,
when the village cadre chipped in.”

(Zhao 1995: 211)

Note how in the second example the progressive aspect is explicitly empha-
sized by the use of IE before the repeated verb238.

5.1.3. Other Sinitic dialects

The corpus on verbal repetition in other Sinitic dialects consists almost exclusively
of listed repetitive items, which makes the treatment of Sinitic non-standard and
non-Mandarin dialectal repetition resemble the analysis of nominal repetition with its
emphasis on representation of repetitive structural types rather than on repeated
forms as outputs of productive repetitive processes.

The data on Wu dialects contain disyllabic repetitive lexemes (AA), as repre-
sented by the following Chongming items:

238 Naturally this interpretation depends on the condition that the character used refers to an
element with this function in the Huogiu dialect.
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(@) 35 Nuss ‘to stroke gently, caress’
t5’ia?5 tg’ialS ‘to bully, take advantage of’
z0313 z0313/33 ‘(of children) to make a slight bow with hands
folded in front’
tsdss tsass ‘to call on, visit, see’
finia313 nig313/33 ‘to ask to give way’

(ChoFYCD 1993: 21, 202, 115, 146, 153)

The last item reminds one of the sense of politeness sometimes associated with
repetitive verbal forms in requests and commands in Standard Chinese (see Gan
1993: 41-43).

Just as in Standard Chinese and some Mandarin dialects, the dialect of Chong-
ming allows suffixation of an element after a duplicated verb (A —> AA + k’#53) in
order to stress the notion of delimitativeness/tentativeness239, E.g.:

flio242  ‘toladle’ —> Hi0242 Ain242/33 k’@33/55 ‘to ladle a little’
ta424 ‘to hit’ —> (3424/42 t5424/33 K’ @33/55  ‘to hit a little’
(Zhang Huiying 1980: 32)

There are two infixal repetitive verbal lexemes (ABA) in the Chongming sub-
corpus which both have a reciprocal meaning presumably due to the infix, provided
that the character () used to write it is meant to be interpreted in its etymological
meaning, not phonetically:

fimo313 ¢jas5 moB313) ‘to wrangle’
13424 ¢iass ta424) ‘to fight’
(ChoFYCD 1993: 114, 145)

It would be interesting to know whether deriving a trisyllabic infixal repetitive
form by this pattern is commonly applicable to verbs in Chongming or whether the
two cases cited are random examples, resulting from lexicalisation.

In the dialect of Yongkang (Wu, Zhejiang), the perfective aspect of an action
expressed by a verb in the first clause of a complex sentence in respect to a verb in
the second clause of the same sentence, is achieved through repetition. E.g.:

va24l zojl3/11 z5i13/24 ts3i52 k'wiS2 toi33 ka324
rice  eat then go part.240
‘Let’s go after we’ve eaten!”
(Yuan et al. 1989: 96)
239 The Suzhou and Shanghai dialects also partake of this process and with etymologically the
same morpheme (Yuan et al. 1989: 96).

240 Treating the final two syllables of this Yongkang string as forming a disyllabic sentence-
final particle is due to its Standard Chinese equivalent () in Yuan (1989: 96).
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The Yongkang dialect is similar to Chongming and a few other Sinitic speech
forms treated here in making more explicit through suffixation (ma33) the delimita-
tive/tentative aspect presumably also carried by an unsuffixed repeated verb. E.g.:

man24l ‘tolook’ —> man241/24 man?241/33 ma33 ‘to have a look’
dul3 ‘toread’ —> dul3/11 dul3/24 ma33 ‘to read a little’
(Yuan et al. 1989: 96)

Repetitive verbal lexemes of the AAB type are a feature in the Suzhou dialect,
for instance. E.g.:

teia?s tpials tsiild ‘to seek undue advantage’
hua35 hua35 tsy31 ‘to pout (one’s lips as a signal)’
(SFYCD 1993: 263, 42)

It seems that within the Wu group, at least the dialect of Chongming possesses
a productive repetitive process whereby a disyllabic verbal base is expanded into a
trisyllabic form (AB —> AAB). E.g.:

ts’055 hfiud13 ‘to combine different things together’
—> 15’955 ts’555 hfiu313‘to mix two kinds of things together evenly’
(ChoFYCD 1993: 98)

The Changsha dialect of the Xiang group (New Xiang) has trisyllabic repetitive
verbs with an ABB constituent structure in its lexicon. The meaning of the three
Changsha items below seems to stem primarily from the semantics of the repetitive
part. It is of interest to note that the element corresponding to A in the lexemes in
question is not traceable to the verb ‘to hit’ in the dialect of Changsha, though
written with the character 37 (‘hit’) (see ChaFYCD 1993: 36). E.g.:

ta41 tey@ss pye(ss) ‘to go round and round’
ta41 iaul3 jau ‘to swing (a child on one’s foot)’
ta4l tan33 ton ‘to support (a child who is learning to walk)’

(ChaFYCD 1993: 42, 41, 43)

The representative of Old Xiang dialects, the dialect of Loudi, features com-
parable trisyllabic repetitive verbal lexemes (ABB) in its vocabulary, with the first
constituent written with 7. E.g.:

tad2/11 k’ell k’e ‘to talk in whispers’
tad2/11 jo44 jo(44/33) ‘to go perfunctorily to a place and return’
(LFYCD 1994: 46-47)
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The BB part in the first Loudi lexeme results from repeating the verb k’el! ‘to
talk in private’ while that in the second is presumably the noun io# io ‘circle, ring’
(LFYCD 1994: 72, 118).

The data on the Loudi dialect contain consecutively repetitive quadrisyllabic
verbal lexemes (AABB). The first form is based on two consecutively repeated
monosyllabic verbs and is presumably an instance of intensification. E.g.:

n¥135 ‘to push’ +t6’i042 ‘to shove’

—> nyn35 nyy tg’i042/11 tg’io  “to push and shove’
na3s pa ionl1/22 jog ‘to squabble endlessly’
(LFYCD 199%4: 181, 59)

If the difference between the verbal lexicon of the two Gan dialects, Nanchang
and Linchuan, were exclusively to be decided upon the evidence of the present data,
one would have to conclude that the former, represented by lexemes conforming to
the AABB pattern (i), seems to shun lexicalisation of repetitive forms whereas the
latter is more receptive to them, with lexemes of both the AAB (ii) and the AABB

type (iii). E.g:

@) tiet5 tiet tau213 tau ‘to stagger’
mi42 mi ma42 ma ‘to do this and do that’
(NFYCD 1994: 259, 9)

(ii) uon3s uor tg’i44 ‘to get angry’
p’u?3 p’u? k’uons3 ‘to sleep on one’s stomach’
nion# pion k'uans3 ‘to sleep with one’s face upward’

(LIFYCD 1995: 176, 242, 180)

(i) i35 ni3s kuei?3’s kuail3/s ‘to hesitate’
tgious3 tgiouS3 mal3 mal3 ‘to intersperse one’s talk with curses’
(LiFYCD 1995: 46, 108)

The Sixian24! dialect (Hakka) does not deviate from the common semantic
norm, already established by the Sinitic data presented so far, according to which
repetition of a verb regularly carries with it a delimitative/tentative implication. Eg.:

piakS  ‘to strike (with the palm of the hand)’
—>  piak> piakS (ke3!l) ‘to strike a little’
so24 ‘to rub (with hands)’
—>  s024/11 5024 (e31) ‘to rub a little’

241 See fn. 163.
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k’ags5  ‘to clean (fingernails)’
—> k’ap3s k’ap5S (ge3!) ‘to clean a little’
(Luo 1990: 275)

Luo (1990: 280-281) distinguishes between two types of compositional repeti-
tive verbs of the AAB pattern in Sixian Hakka: (i) those where the head (= B) is an
adjective and (ii) those where it is a verb. In the former type, the repetitive con-
stituent can be a noun expressing time or a noun which also functions as a classi-
fier. When this kind of lexemes are repeated, they acquire a distributive meaning
(see ch. 3). The English equivalents of the Hakka lexemes below are based on their
Standard Chinese translations. E.g.:

(6)) Jit2 pit2 t’ass ‘to grow bigger (day by day)’
piet? piet2 ko24 ‘to grow taller (month by month)’
liap2 liap? fug!l ‘to turn red (grain by grain)’

(ii) k’uan24/11 k’uan24 tson3! ‘to toss and turmn’
1it2 1it2 tson3! ‘to turn round and round’

Though not separately specified by Luo (1990: 281), but concluding from the
Standard Chinese equivalents and the character used to represent B (&), the follow-
ing trisyllabic repetitive lexemes presumably exemplify the additional explicitation
by suffixal means of the delimitative/tentative aspect brought about by repetition:

tsok2 tsok2 k’on55 “(of clothes) to try it on’
ts’oll ts’oll k’on35 ‘to sit a little’

Like Standard Chinese, the Sixian Hakka speech form has quadrisyllabic repe-
titive verbal lexemes complying with the consecutive AABB duplicative pattern.
E.g.:

pu3l Pu31 ta_l]wll tax]24 ‘to patgh up’
loil! loill hi55 hi55 ‘to come and go’
(Luo 1990: 281)

Gan (1993: 67-69) distinguishes between two different types of consecutive
four syllable repetitive forms: one based on juxtaposed monosyllabic verbs, the
other derived from a disyllabic verb. On the condition that Sixian Hakka and Stan-
dard Chinese coincide lexically to a sufficient extent from a historical perspective,
the first of the two items above would then represent the derivational type
(pud! tage4 —> pudl pul tarp#/!1 tarpP4) (see Wei et al. 1995: 72), and, in absence
of information to the contrary, the second item is tentatively proposed as embodying
the juxtapositional type (loi!! ‘come’+ hi5 ‘go’).
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Like Standard Chinese and south-western Mandarin, Sixian Hakka has dis-
junctive four syllable repetitive lexemes of the ABAB type where (i) the durative
marker -ten3! fills the B slot (ABAB = A ten3! A ten3l ), obviously implying
continuity of action. The disjunctive quadrisyllabic form is likewise used to express
(ii) the delimitative aspect in Sixian Hakka with a pattern where B = {& [¢’in!!] in
BABA (ABAB = BABA =t’inl! At’in!! A). A third disjunctive subcategory men-
tioned in passing by Luo is similar to a pattern in the Kunming dialect (south-
western Mandarin group), in which the B slot in BABA is constantly filled by the
numeral ‘one’, i#! in (Sixian) Hakka (ABAB = BABA =it/ A itl A), and in analogy to
this south-western Mandarin dialect, it is proposed that the semantic function of the
(iii) it/ A it! A pattern is to represent the repetitive aspect of a verb. E.g.:

i) kop3! ‘to speak’ —> kon3! ten3! kon3! ten3! ‘to speak on’
(ii) t'ugl! ‘to move’ —> t’in!! t'ugll ¢’inl! t'un!! ‘to move a little’

(iii)  piap! ‘toblink’ —> it/ piap! it! piap! ‘to keep on blinking”
(Luo 1990: 282)

According to Matthews & Yip (1994: 44-45), stative verbs242 are among the
kinds of verb that can undergo repetition in (Hong Kong) Cantonese, a representa-
tive of the Yue dialect group. To express the delimitative aspect, a stative verb is
duplicated like an adjective with -déi at the rear (A —> AAB). E.g.:

sik  ‘to know’ —> sik sik déi ‘to know a little’
mihng ‘to understand’ —> mihng ming déi ‘to understand roughly’243
(Matthews & Yip 1994: 44, 23)

With action verbs, the delimitative aspect can be repetitively conveyed by an
infixal pattern (ABA) where the infix is always yat (ABA = A yat A), associated with
the numeral ‘one’, and thus a replica of the Standard Chinese structure. E.g.:

taih ‘tomention’ —> taihyat taih ‘to mention a little’
king ‘tochat’ —> Kking yatking ‘to have achat’
(Matthews & Yip 1994: 24, 208)

242 The overlapping of verbs and adjectives has already been touched upon in connection with
Standard Chinese, but it concerns Cantonese as well. One way of solving the problem is to
set up an intermediate category between verbs and adjectives, that of stative verbs, which
share properties with both other categories. This is the solution favoured by Matthews & Yip
(1994: 57-59, 131-132).

A low-register tone in the second syllable of a repetitive verb with the suffix -déi changes
regularly to a high rising tone (Matthews & Yip 1994: 23-27).

243
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This infixal construction can be contracted, resulting in the loss of yit and a
tone change (ABA —> A- A: siu yat siu ‘to have a smile’ —> sfu siu ) (Matthews
& Yip 1994: 208, 23-27).

A trisyllabic repetitive form can be formed in Cantonese by suffixing -hdh to a
repeated verb (A —> AAB = AA hdh ). Semantically, this process is comparable to
the one with infixal outputs of the A a/a A pattern in Standard Chinese with its
implication of prolonged activity (Gan 1993: 63-65)244. E.g.:

sihk ‘toeat’”™ —> sihksihk hdh ‘tokeep on eating’
lim * tothink® —> Il4mldmhéh ‘to keep on thinking’
(Matthews & Yip 1994: 208)

The Standard Chinese pattern expressing, according to Gan (1993: 65-66), the
repetitive aspect (ABAC = Aldi A qu ) has a Cantonese quadrisyllabic counterpart
with the etymological equivalents of ldi and gu in the corresponding slots (ABAC =
A laih A heui ). E.g.:

tiu ‘to jump’ —> tiu laih tiu heui ‘to leap about’
géng ‘totalk’ —> gong laih géng heui ‘to talk and talk’
(Matthews & Yip 1994: 148)

A quadrisyllabic pattern of the disjunctive ABAC type with gwdi and mdh,
homophonic with morphemes meaning ‘devil’ and ‘horse’, respectively, as the sec-
ond and fourth syllables (ABAC = A gwdi A mdh ), is productive in colloquial (Hong
Kong) Cantonese for rhetoric purposes (Matthews & Yip 1994: 47-48). E.g.:

Heui gwéi heui mdh meé? Bindouh dou msédi heui la.

go part. where also no-need go  part.
‘What’s the point of going? There’s no need to go anywhere’
Sihk gwéi sihk mdh me? Lihn yat man dou mouh.

eat part. even one dollar also not-have
‘No way to eat. Haven’t got a dime.’

A specific characteristic of the Yue dialects245, met with only in the dialect of
Putian (Min) besides the Yue group in the Sinitic corpus of repetitive verbs, is the
possibility of repeating auxiliary verbs, with a delimitative effect. The auxiliary

244 This construction is used to provide a background for another activity within the framework
of a complex sentence (see Matthews & Yip 1994: 208-209).

245 This is the term consistently used by Yuan (1989: 177-231), usually without any further
specifications in terms of individual dialects, and since there is no mention of the duplication
of auxiliary verbs in Matthews & Yip (1994), Yuan’s term is to be preferred.



THE SINITIC GROUP 199

verbs are duplicated with the -déi (=tei35 ) suffix, like adjectives (A —> AAB).
E.g.:

k’eyl3 wui22 wui22/35 tei3s ta35 poS55
he can suff. hit ball
‘He knows a little how to play ball.’

nol13 kamm35 kamm35 tei35 sik2lak22 tsiu55
I dare suff. eat hot pepper

‘I dare a little to eat hot pepper.’

(Yuan et al. 1989: 218)

The trisyllabic repetitive verbal patterns of the Dongguan dialect (Yue) in the
corpus can be subsumed under two types, (i) ABB and (ii) AAB. In the former, the
BB part stands for a disyllabic suffix (2235 tpi32/35 ) attached to a monosyllabic

verb to yield a verbal form with a continuous meaning, whereas the latter represents
lexicalised forms. E.g.:

® ko35 ‘totalk’ —> kop35 teid2/35 teid3235 ‘to keep on talking’
t'gn35 ‘tolisten’ —> t’@n35 teid2/35 teid2/35 ‘to keep on listening’
(DFYCD 1997: 61-62)

(ii) zok#44 zok44 kop32 ‘to move back and forth, without stopping’
zan35 zon35 hal3 ‘to keep on doing; go back and forth’
tsa?22 tsa??2 t’ju32 ‘to skip and jump about’

(DFYCD 1997: 271, 230, 236)

Note how the second item in (ii) resembles both in form and in meaning Can-
tonese trisyllabic AAB (= AA hdh ) lexemes expressing prolonged activity.

According to Xu’s analysis (Xu Jidun 1990: 294), Taiwanese repetitive verb
forms, derived both from monosyllabic and disyllabic verbs (A —> AA; AB —>
ABAB, little used), regularly denote the delimitative aspect, which seems to con-
stitute a general rule in the Sinitic corpus as a whole. Yuan (1989: 271), on the
other hand, while noting the delimitativeness/tentativeness in meaning of such tri-
syllabic, suffixal repetitive verbal lexemes in Xiamen as sue31/55 sue5! k’ud!! ‘to
wash a little, have a wash’ (<— sue5! ‘to wash’) and ts’il1/51 ts°i11/51 k’ua!l ‘to
try a little, have a try’ (<— ts’il! ‘to try’), argues that repeated action verbs are also
accompanied by a sense of completeness, as Yuan puts it. E.g.:

tsion33 tsiasl e24/33 yasl  sjuss/33 sjuss k’ilai
prep. these part. bowl receive dir. compl.
“To (have) receive(d) all these bowls.’



200 5. VERBAL LEXEMES

pun33 ka?11/55 is5 tsia?55/11 tsia?55/11 lo? ki
rice eat dir. compl.
‘To (have) eat(en) all rice.”

(Yuan et al. 1989: 271)

If one examines more closely the context in which Yuan’s ‘complete’ repetitive
forms appear, one begins to suspect that the said unique semantic feature is a
consequence of the inclusion of meaning elements implied by the type of sentence in
which the verbs are used rather than the semantics consistently arising from the
duplicative process itself. Structurally, the above Xiamen sentences ominously
resemble sentences containing the so-called 2 construction in Standard Chinese.
The #Econstruction can be regarded as a kind of topicalization process whereby a
referentially definite object is placed directly before the VP of the predicate. Another
major condition in addition to referential definiteness of the object is that the action
denoted by the verb must be indicated as being specific about what has happened to
the object. Since repetition is one of the means to define the activity expressed by
the verb, the VP of a £ construction may simply consist of a repeated verb.
Besides a repetitive verb, which at least in Standard Chinese would alone meet the
requirement of specified action in a £ topicalized sentence, both Xiamen strings
also contain complex directional complements as constituents (see XFYCD 1993: 9-
10, 363), which according to the rules of Standard Chinese syntax would again, as
an exclusive complement to the verb, make possible the use of the & construction.

The Minnan equivalent of the # construction is, according to Yuan (1989:
278-279), of two types, both represented above. One type uses a preposed element
(= tsion5S [#%]) corresponding to i before the topicalized object, while the other
favours the postposition of a disyllabic marker (ka?!1/55 i55 [FRf]) after the object
transferred to the foremost position in a sentence. Unfortunately, no explicit expla-
nation of either the function of repetition or the relationship between repetition and
the directional complements in a /52 £ construction is available in Yuan.

Triplication of verbs, just like that of adjectives, with the implication of
thoroughness of the action expressed by the verb, is possible in Taiwanese, but not
common; it is rarer than triplication of adjectives (Xu Jidun 1990: 373, 295). E.g.:

khui ‘toopen’ —> khui khui khui ‘to open completely’
sio  ‘toburn” —> sio sio sio ‘to burn thoroughly’
(Xu Jidun 1990: 295; Embree 1973: 161, 233)

Like disyllabic verbs in Standard Chinese, the corresponding Taiwanese forms
can undergo consecutive repetition (AB —> AABB). Though Xu Jidun (1990: 295,
373) says nothing of the semantic function, it is proposed that analogously with
Standard Chinese, repetition creates an intensifying or vivifying effect on the verbs
affected (see Gan 1993: 69). E.g.:
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chhi nau ‘to make a disturbance’ —> chh4 chh4 nau nau
mba phian  ‘to deceive, cheat’ —> moa mda phiin phian
(Xu Jidun 1990: 373; Embree 1973: 46, 180)

Some AABB forms exist only in repetitive form in Taiwanese, and verbal
lexemes with consecutively repeated synonymous or antonymous verbs as constitu-
ents are also a feature of the Taiwanese lexicon (e.g. chhut ‘to go out’ + lip ‘to
enter’ —> chhut chhut lip lip; k’i ‘to rise’ + lak ‘to fall’ —> k’i’k’i lak lak) (see
Xu Jidun 1990: 295, 373; Embree 1973: 63, 163; XFYCD 1993: 305, 9).

A Taiwanese (i), as well as a Haikou (Min) (ii) disyllabic verb can be repeated
according to the ABB (AB —> ABB) pattern whereby only the second syllable is
duplicated. Whether this pattern in Taiwanese deviates from the general delimitative
meaning so typical of Sinitic verbal repetition, is not made explicit by Xu Jidun
(1990: 373). The Haikou process (ii) is accompanied by intensification. Emphasis
is the attribute utilized by HFYCD to characterize the effect of repetition on a Hai-
kou trisyllabic verbal lexeme (ABC —> ABCC) (iii), though labelling it as an
instance of intensification can hardly be objected to. E.g.:

(i) khui kéng  ‘to chat’ —> khui kéng kéng
chhit thoé ‘to play, have fun’ —> chhit tho thd
(Embree 1973: 161, 148, 58)

(i) koi213 he35 “(of clothes) to take off’
—> koi213 he35 he55 ‘to take off till nude’
(HFYCD 1996: 141)

(iii)  hin24 mak3 ki35 ‘to see very clearly’
—> hin24 mak3 ki35 ki35 ‘to see extremely clearly’
(HFYCD 1996: 207)

Some Taiwanese verbs, like chhit thé for example, can be duplicated accord-
ing to both the ABAB and the ABB pattern (Xu Jidun 1990: 373).

There is also a compositional ABB pattern in which the head can sometimes be
modified by a plethora of disyllabic duplicates, mostly classifiable as onomatopoeic.
E.g.:

chhio ‘tolaugh, smile® —> chhio ba ba
chhio bi bi
chhio biin bin
chhio gi gi
chhio hah hah
chhio hi hi
(Embree 1973: 56)
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In some instances, the BB part can be seen as contributing a suggestive mean-
ing, as in k’ua21/53 ts’utll/s5 ts’utll ‘to see through, see clearly’ (<— k’ua?!
‘to see’ + ts’utl! ‘to go out’) from Xiamen (XFYCD 1993: 296).

Another trisyllabic compositional pattern reverses the order of the repetitive
constituent and the head in Xiamen, i.e. the two syllable constituent precedes the
head (AAB). E.g.:

iall/21 jz11/21 pe55 ‘to fly upward, rise’
kim kim k’udll ‘to look attentively’
tu? tu? sius! ‘to plan deliberately, scheme incessantly’

(XFYCD 1993: 289; Yuan et al. 1989: 265)

In the Putian dialect of the Puxian Min sub-group (Yuan et al. 1989: 234) (i),
as well as the dialect of Haikou (ii), the repetition of a monosyllabic verb repre-
sents, rather unsurprisingly, the delimitative/ tentative aspect of a verb, with or
without a suffixal element: E.g.:

@  EREXRTT “We are going for a little walk.‘
LEEE. “Try it/them on.’ (said of clothes)
(Yuan et al. 1989: 300)

(ii) tio33 ‘to think’ —>  tio33tio33  ‘to think a little’
035  ‘tolook’ —> 035035 ‘to have a look’

(HFYCD 1996: 119, 114-115)

The repetitive pattern for disyllabic verbs seems to be AAB in the dialect of
Putian. Some of the repeated forms retain their verbal character whence they are
interpreted as being repeated for the delimitative aspect, while others seem to turn
into adjectives with intensification of the meaning of the base (Yuan et al. 1989:
301). The following are examples of repetitive verbal forms:

¥ ‘tonegotiate’ —> XYW ‘to negotiate a little’
3% ‘todiscuss’ —>  ETEIER ‘to discuss a little’
(Yuan et al. 1989: 301)

The Putian dialect is similar to the Yue dialects in allowing auxiliary verbs to
undergo repetition. The semantic impact of repetition on these verbs is described in
terms usually associated with repeated adjectives, i.e. repetitive auxiliaries are
claimed to be more intense in meaning than the unrepeated base (Yuan et al. 1989:
301). E.g.:

BERE(HEEIR) ‘really to be able (to do things)’
BE(ERE) ‘really to dare (to speak)’



5.2. THE TIBETO-BURMAN GROUP

Repetition is the means by which the continuous aspect of the verb is expressed in
Burmese. The following restricted set of examples consists of what O’Kell calls
compound verbs where the first syllable is repeated (AB —> AAB) to express fre-
quency or continuousness of occurrence246;

lamei ‘to come and ask’ —> lalamei ‘to keep coming and asking’
thwa hnifi ‘to go ahead’ —> thwa thwa hnifi ‘to keep going ahead’

cou poid ‘to send in advance’ —> cou cou poii ‘to keep sending in advance’
(O’Kell 1969: 35)

A corroboration of the iconicity principle within a verbal context is provided by
the fact that longer duration can be indicated through duplication of the repeated
verb itself in Burmese (A —> AA —> AA AA): thwa ‘to g0’ —> thwa thwa
‘to keep going’ —> thwa thwa thwa thwa ‘to keep on and on going’ (O’Kell
1969: 35).

A repeated verb can function as a marker of subordination in a syntactic context
in Burmese expressing (i) alternativity. A Burmese repeated verb in a subordinate
clause may also be interpreted as being an exponent of indefinite meaning (ii). E.g.:

() bdmami yu-yu boumid yu-yu eifihtaufi cé-yifi ceina?-pi-hpe
Burmese girl take Western girl take  household be in-if be satisfied-V.S.-indeed247
“Whether (he) marries a Burmese girl or a Western girl, so long as (he) gets

married (I'll) be satisfied.’
(i) be  thwa-thwa hpdyd-hci-hpg¢  myifi-y4-te
where go pagoda-only-emphatic see-can-V.S.

‘Wherever (you) go (you) can see nothing but pagodas.’
(O’Kell 1969: 476, 478)

Xu Xijian (1990: 52-60) is fond of observing J ingpo repetition in a syntactic
context (see 2.2, 4.2) and verbs are no exception. A semantic feature arguably
common to verbal repetitive forms both in (i) subject and (ii) predicative position is
that they can be interpreted as being ‘emphatic’ in respect to the non-repetitive form.
In the former case, the emphaticness can perhaps be analysed as consisting of the
combined effect of the transferring to subject position of an element which accord-
ing to its inherent nature as a verb would usually be located after the object in a

246 For O’Kell’s analysis of Burmese compound verbs, see O'Kell (1969: 24-42).
247 V.S. = verb sentence marker (O’Kell 1969: Xv).
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sentence of a language with a basic SOV word order (Si et al. 1983: 956), and of
the formal repetition itself. The latter case deals rather with the concept of realizing
more thoroughly and intensively the action denoted by the verb. E.g..

(i) JaS5 [a55 ko3l [i33 lu3l [a55 ai33
eat part. he «can eat part.248
‘As far as eating goes, he sure can do that.’

ka?31 ka?3! aj33 ko31 khum3! la55 uP31
crack part. part. don’t take part.249
‘Everything is cracked, don’t take any of it!’

(ii) num33 n55te?55 a3l tfe33 tsun33 tsun33 ai33 wa33
woman this part. can  speak part. interj.250
“This woman sure talks a lot!”

(Xu Xijian 1990: 56)

Repetition of a verb can be accompanied by a frequentative implication, which
is claimed by Xu Xijian (1990: 56) as being the case with repeated monosyllabic
verbs (A —> AA) serving as adverbials251, E.g.:

[531na?55te?31 3aiSS tfan®, mi3lzan33 thul3! thu?3lzaidlwasl ai33
afternoon is word  rain fall verb aux. part.252
‘It often rains in the afternoon.’

The possibility of a repeated verb functioning as an attribute in Jingpo is very
restricted indeed, as it requires the noun ni33 (‘people’) to serve as its head. An
attributive repetitive verb is semantically similar to repetitive verbs in subject
position with its implication of emphasis. Note how the disyllabic verb in (ii) only
repeats the second syllable (AB —> ABB). E.g.:

(i) tai3lni55 ga33 sa33 ai33 ni33 ko3l tj'oqiilmaﬂ khzai33 ze5!
today go part. people part. student all be233
‘All the people who are going today are students.’

248 kp3! is a subject particle and ai%3 a sentence-final particle (Si et al. 1983: 196, 18).
249 The function of this ai*3is that of a restrictive particle used after a verb or an adjective; u?’

is a sentence-final particle with a second person sg. reference used at the end of an imperative
sentence (Si et al. 1983: 18, 851).

250 a7! is a particle used after a noun or a pronoun (Si et al. 1983: 1).
251 The ‘adverbiality’ of the repeated verb form is due to its position before a ‘verb of general
reference’ (32 ¥8E27 in Chinese), namely 3ai3’ (see fn. 188).

252 For zai’l, see fn. 188. Wa3! is an auxiliary verb denoting an incipient or developing action
(Si et al. 1983: 858).

253 A verb used in emphatic affirmative statements (Si et al. 1983: 688).
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(ii) tai31na?5s lai31ka33 [a313in553in55 ai33 ni33 ko3! jop3! wa3l mat3! sai33
Tonight  culture  study part. people part. all return aux. part.254
‘All of the people who are going to study culture tonight, have returned.’
(Xu Xijian 1990: 57)

Most auxiliary verbs in Jingpo can be repeated. Khat53, for example, is an
auxiliary which, when used after a verb, adds a reciprocal implication to the action
expressed by it. E.g.:

an35the33 [a31ta?31 k&31zum33 khat55S khatS5 3ai3l ka?3!
we eachother help aux. verb part.255
‘Let’s help one another!”

(Si et al. 1983: 947)

The data on Jinuo verbal repetition is rather meagre, as Gai (1981: 71) only
notes that it exists, giving a few examples of monosyllabic verbs without any speci-
fication of the meaning. Jinuo, however, resembles quite a few other languages in
the corpus in having quadrisyllabic repetitive lexemes consisting of consecutively
repeated antonymous (or possibly also synonymous) monosyllabic verbs (A + B
—> AABB). E.g.

03 ‘toenter’ +to4 ‘to goout’ —> 03 03 to4 to4
le5 ‘togo’ +103 ‘tocome’ —> le5 le5 103 103
(Gai 1981: 70)

Ma (1988: 36), in his analysis of the formation of complex words in Tangut, is
more specific than Gai in respect to Jinuo, as he explicitly notes that repeated mono-
syllabics realize the frequentative aspect of the respective verb. E.g.:

rio ‘to get’ —> r1larie ‘to get repeatedly’
wio  ‘todo’ —> w wie ‘todorepeatedly’
le ‘to see’ —> lele ‘to see repeatedly’

In Ma’s view (1988: 36), it is difficult to know for certain whether repetition of
disyllabic verbs was a part of productive morphology in Tangut, since he knows
only of one single example of a two syllable verb being repeated according to a
disjunctive ABAB pattern with an accompanying delimitative effect on the duration
of the action denoted by the base. E.g.:

254 Ma#! is an auxiliary used after verbs to mark as perfective the action expressed by the

preceding verb, while sai*3 is a sentence final particle attached to a statement (Si et al. 1983:
508, 706).

255 Ka®! indicates a suggestion (Si et al. 1983: 138).
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diei pie ‘to listen attentively’
—> diei pie diei pie ‘to listen attentively for a while’

Pumi is interesting in possessing a rhyming repetitive pattern for the purpose
of denoting reciprocity. The rhyme in the anteposed repeated syllable is usually -&.
Both (i) monosyllabic and (ii) disyllabic verbs can undergo this partially repetitive
pattern (A —> A/x A; AB —> AxABixB). E.g.:

@ dzil3 ‘to sing’ —> dzel!2 dzil3 ‘to sing to each other’
sto55 ‘to look’ —> ste35 sto55 ‘to look at each other’

(ii) syl3 sdg!3 ‘to miss’—> sel3 syl3 sdel3 sdg!3 ‘to miss each other’
(Lu 1983: 47)

Pumi, like Jingpo, has fixed quadrisyllabic repetitive items in its lexicon. The
verbal examples to be presented here embody (i) a partially repetitive pattern where
the first and third syllables are meaningless and bound together by a thyming rela-
tionship between them (A B A B), and (ii) a consecutive, totally repetitive pattern
(AABB):

(1) kha!3 t[a13 xa13 tfal3  ‘to speak everywhere’
speak

kha!3 sto35 xo13 stoss ‘to look over and over’
look

(i) se55 se55 neSS peSs‘to kick up a row, wrangle’
kill noisy
(Lu 1983: 26)

Tujia, as noted already in connection with adjectival repetition, has many four
syllable patterns, also for verbs. One of them can be written as ABAC on the
general notational level. Within this general pattern there are slight differences
undergone by the initial consonant and rhyme of the fourth syllable while the other
syllables remain formally constant, in which case a more context-sensitive variant of
the general formula would be written, either as an alliterating A B A A/ for entities
with an initial /- in the fourth syllable, or as a rhyming A B A xB for the non-/- + -a
and A B A wA for the non-/- + non-a (or non-/ + -i) fourth syllable items in the
following quadruplications based on the verb /i2/ ‘to speak, talk’. The repetitive
forms add the connotation of speaking gently, in a refined and polite way, to the
meaning of /i2/ (Tian 1986: 31):256

256 Tujia verbs inflect for aspect. Aspectual suffixes are added to the base verb. In a quadrisyllabic
repetitive lexeme of e.g. the ABAC type both occurrences of the base verb can be marked for
aspect, or then only one of them is suffixed (Tian 1986: 31).
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li21  ‘tospeak’ —>  li21 ka35 1i21 1a55/1ai55/1i55/1e55
1i21 ka35 1i21 sa55/sai55/si55
li2! ka35 1i21 tshaS5/tshai55
li21 ka35 1i21 tiss

(Tian 1986: 31)

Another type of quadrisyllabic pattern in Tujia involves the addition of
disjunctive prefixes to the occurrences of the base verb (/i2I) with a form of the
general pattern ABCB as a result. Depending on the prefix, the connotative effect of
the repetitive process on the meaning of the base can be (i) to speak insincerely and
carelessly (#35 — ta35 -), (ii) to speak disorderly (&hiS5 — %55 ) or (iii) to speak
at random, ramble on (kie35 — ka35 -). Note the alliterative relationship between the
constituents of the prefix in (i) and (iii) (A —> B A Bx A in which A = verb) E. g.:

@) li21  ‘tospeak’ —>  t@i35 li21 ta3s li2!
() L2l ‘tospeak’ —> tchiS5 li21 s{iss 1i21

(i) li2! ‘tospeak’” —> kie3S li21 ka35 lj21
(Tian 1986: 32)

The consecutive repetitive pattern AABB can be the result of either (i) repetition
of a monosyllabic verb followed by a duplicative constituent (A —> AA + BB —>
AABB) or (ii) consecutive duplication of the constituent syllables of a disyllabic
verb (AB —> AABB). The base and the repetitive constituent in (i) can be tonally
different (A —> A A A- A-), or they may contract either an alliterative (A—>
A A Ax A-/x) or a rhyming relationship (A —> A A vA- w/A-) in addition. E.g:

(i) li21  ‘speak”® —>  li21 1321 [iS5 ]i55
1i21 1321 si55 §is55
1i21 121 ]e55 ]e55

(i)  kie2!l tshi35 ‘play, have fun’
—> kie?l kie?! tshi35 tshi35 ‘play a little, have some fun’
(Tian 1986: 32-33)

The semantic function explicitly suggested by Tian (1986: 33) for repetition of
disyllabic verbs in Tujia is, quite familiarly, to signal the actor’s doing something a
little, i.e. it is delimitative. Unfortunately, the author does not specify the meaning
of a quadrisyllabic form derived from a monosyllabic verb.
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Finally, a four syllable lexeme can be achieved also by compositional methods
in Tujia: a repetitive constituent is usually suffixed to a disyllabic verb (AB + CC
—> ABCC) with the resulting lexeme generally referring to children as innocent,
naive actors. Tian (1986: 34) offers two alternative forms for the suffix position.
E.g.:

kie2! tshi35 to play, have fun’ —>  kie?! tshi35 1i55 1i55
kie21 tshi3s le55 les5

5.3. THE TAI GROUP

Repetition of monosyllabic verbs (A —> AA) in the Tai languages is, similarly to
many other languages in the corpus, a marker of the delimitative/tentative aspect of
the verb, as the following examples from (i) Lajia, (ii) Gelao, (iii) Li, (iv) Mulao
and (v) Dong indicate:

@  kwall kwall ‘to touch a little’
tsens! tsenS! ‘to eat a little’
(Mao et al. 1982: 147)257

(ii) tsu24 tsul3 ‘to have a look’
towr3! towr3! ‘to have a think’
(He 1982: 27-28)

(i)  lais5 laiss ‘to plough a little’

(Ouyang & Zheng 1980: 17)

(iv) tshaym3 tshamm3 ‘“to take a walk’
tuié tuié ‘to take a seat’
(Wang & Zheng 1980: 37-38)258

(v)  nuS3 nus3 ‘to have a look’

thin453 thin4s3 (nus3)  ‘to have a taste’
(Liang 1980a: 48-49)259

257 Verbs referring to mental states and changes in them cannot, except for fie?¢ “to think’, be
repeated (Mao et al. 1982: 147).

258 Some verbs in Mulao allow an explicit enforcement of tentativeness, already expressed by
duplication, in the form of the particle kau5, e.g. u5 lu5 kau’ ‘to have a taste’ (Wang &
Zheng 1980: 38).

259 The parenthesized suffixal element in the pair of Dong examples is still associated by Liang
(1980a: 48) with the verbal meaning ‘to look’. Liang (1980a: 48, 79) notes that originally,
Dong had very little duplication of monosyllabic verbs but Chinese influence has favoured its
gradual generalization.
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Maonan, where Chinese influence, according to Liang (1980b: 84), is respon-
sible for incipient complete duplication of verbs among the younger generation,
has partially repetitive verbal lexemes characterized by an alliterative relationship
between the base and the repetitive syllable, the rhyme of which is always -0k
(A—> A Af/x). In Liang’s wording (1980b: 30-31), this formal modification marks
the activity denoted by the verb as casual or careless. E.g.:

pjan231 ‘torub’ —> pjan23! pjok23  ‘to rub (casually)’
vot55S  ‘to throw” —> vot55 vok55 ‘to throw, discard (casually)’
cun42 ‘totear’ —> cuin42 cokss ‘to tear (casually)’

(Liang 1980b: 31)

Maonan is not the only Tai language in the corpus which can partake of a par-
tially duplicative verbal process. Beside the usually alliterative relationship between
the verb and the repetitive syllable generally placed after the base (A —> A A/x), the
subsequent sets of items from one Dai variant illustrate the different kinds of
modification of the meaning of two simple verbs ([i] luk8 ‘to rise, get up’ and [ii]
sak$ ‘to wash’) achieved through various repetitive syllables:

(i) luk® ‘torise, get up’—>luk8 lak8 ‘to stand up, sit up (all of a sudden)’
luk8 Jurk8/1ik8 ‘to stand up, sit up (unwillingly)’

(ii) sak® ‘to wash’ —>sak8 sik8 ‘to wash very carelessly’
sak8 sok3 ‘to wash unwillingly’
sok8 sak8 ‘to wash quickly’260

(Yu & Luo 1980: 56)

In another Dai variant, the repetitive syllable is strictly postpositional, and the
alternation between the vowel of the stem and that of the derivational syllable is
phonologically regulated in the following way: If the vowel of the stem is [a:] or
[a], the vowel of the repetitive syllable is [i] or [e]; in the opposite case the latter
vowel is always [a(:)] (Yu & Luo 1980: 56). E.g.:

maZz ‘tocome’ —>  ma2mi2 ‘to come quickly’
haip® ‘tocarry’ —>  haip9hep?  ‘to carry quickly’
len6 ‘torun” —>  len6lamn6 ‘to run quickly’

vil ‘tocomb’ —>  vil val ‘to comb carelessly’

The constituents of these alliterative forms can further be consecutively dup-
licated with an alleged intensification in meaning (A —> A A/x —>A A Ak Alx):

260 This is an exception to the tendency to place the repetitive syllable after the base, i.e. the last
item is an exponent of A —> AJx A.
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lun6é ‘to wear, puton’ —> lugélamé —> lug6 lup6 lamé lamé
kin! ‘toeat’ —> kinlkam! —> kin! kin! kamn! kam!
(Yu & Luo 1980: 57)

Mao et al. (1982: 149-150) treat Lajia trisyllabic compositional repetitive verbal
lexemes of the ABB type as consisting of a verb modified by meaningful adverbial
duplicates, which is almost exactly what they did with corresponding adjectival
repetitive lexemes, with the difference that the elements modifying adjectives are
analysed as also existing in unrepeated form (see Mao et al. 1982: 149) whereas
those functioning as modifiers of verbs are cited exclusively in their repetitive form.
Whether this means that the latter exist only in repetitive form with the meaning
ascribed to them, thus being a step closer to becoming mere repetitive suffixes,
cannot be solved relying on Mao et al. (1982) alone. Despite the fact that these Lajia
structures as wholes may be closer to phrases than to fixed lexemes, they are
presented below due to their exact structural parallelism to equivalent items in
Maonan, in which the repetitive element is accorded the status of a suffix (see Liang
1980b: 32). E.g.:

tshiem35 ‘to sing’ + oS! go3! ‘loud’

—> tshiem55 oS! oS! ‘to sing loudly and vigorously’
pok24 ‘to do’ + kum5! kum5! ‘vigorous’

—> pok24 kumS! kum5! ‘to do vigorously’
ton!! ‘to sway’ + nens! nens! ‘swaying-like’

—> top!l nens! nen5! ‘to move swayingly’

Liang’s (1980a: 55) analysis of Dong ABB compositional lexemes resembles
that of Mao et al.’s in claiming that the suffixal elements, individually or as dupli-
cates, have a lexical meaning. E.g.:

ko35 ‘to laugh’ + pem323 ‘slight’
—> koS5 pem323 nem323 ‘to smile/laugh faintly’261
pjiuss ‘to jump’ + sait24 sait24 ‘repeated(ly)’
—> pjiuss sait24 sait24 ‘to jump about’
ma35 ‘to return’ + ¢i453 ¢i453 ‘to be about to’
—> ma35 ¢i453 ¢i453 ‘to be about to return’
(Liang 1980a: 55, 49)

In Maonan, the suffixal syllables do not by themselves have a definite semantic
content but their meaning emerges indirectly in the semantics of the trisyllabic whole

261 The order of constituents can be reversed in this item (nem?323 pem3?3 ko%3 ‘to smile/laugh
faintly’) (Liang 1980a: 49).
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as modifiers of the meaning of the head. The formal relationship between the syl-
lables of the suffixal duplicate can be (i) completely repetitive (A + BB —> ABB)
or (ii) alliterative or rhyming with differing tones (A + B B-/x —> A B B-/x or
A +BxB-—> AB«B-). Eg.

® pi42 ‘tosway’ —> pi42omn42om42  ‘to strut, swagger’
pi42 djamu44 djau44 ‘to flutter against the wind’

(i) pi42 ‘tosway’ —> pi42?wand2 Iwedd ‘to sway back and forth’
Ppi42 951 no231 ‘to sway all over’
(Liang 1980b: 32)

The modifying repetitive suffix added to verbs in Maonan can consist of four
syllables which, again, are either alliterative or rhyming, with tonal difference. In
the former case, (i) all four syllables are mutually alliterative (A + B B-/x, B B-/x, —>
A B B-/x; B B-/x;), while in the latter case, (ii) the four syllables can be viewed in
terms of two duplicates, the constituent syllables of which are mutually rhyming
within the respective duplicate, but non-rhyming with the syllables of the other
constituent duplicate (A + B xB C x¥C- —> A B wB C xC-). Note the adjectival
nature of the repetitive form in (i). E.g.:

(1) pi42 ‘to sway’
—> pi42 zun213 za231 zun213 zan24 “slanting here and there’

(i) pi42 ‘to sway’

—> pi#2 351 na51 awsl naw24 ‘to sway here and there indefinitely’
(Liang 1980b: 32)

The joining together in repetitive form of antonymous or synonymous mono-
syllabic verbs to give a consecutive AABB pattern (A + B —> AABB) is a feature
shared by the items from (i) Dai, (ii) Mulao, (iii) Gelao, (iv) Shui and (v) Dong
below. This juxtaposition of consecutively repeated verbs amounts to characterizing
the action as frequentative, according to some sources. The unspecified case below
is assumed not to be repeated for no purpose but for an intensifying effect of

some sort, as proposed by Gan (1993: 69) for the corresponding items in Standard
Chinese:

) xap’ ‘tosing’ + fon4 ‘to jump’
—> xap’ xap’ fon4 fon4 ‘to keep singing and dancing’
(Yu & Luo 1980: 57)
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(ii) Io3 ‘to enter’ +uk? ‘to go out’
—> 103 Io3 uk7 uk7 ‘to keep going in and out’
(Wang & Zheng 1980: 38)

(iii) ptsau44 ‘to sway’ + vlai3l ‘to wave’
—> ptsau44 ptsaud4 vlaidl viai3! ‘to sway and wave’
(He 1982: 49)

(iv)  pai24 ‘to go’ +tap24 ‘to go’
—> pati24 pari24 tan24 tan24 ‘to keep coming and going’
(Zhang Junru 1980: 42)

(v) tha453 ‘to go up’ + lui33 ‘to go down’
—> tha453 tha453 Jui33 lui33 ‘to keep going up and down’
(Liang 1980a: 49)

Gelao (i) and Mulao (ii) coincide with Standard Chinese in possessing a
quadrisyllabic pattern of the ABAC type where the B and C slots are filled with
directional verbs that have lost the sense of movement and indicate the frequenta-
tiveness of action. Gelao seems to have an alternative ABAC construction where
directional verbs are replaced by elements with the meaning ‘before’ and ‘after’.
E.g.:

@ len# ‘toroll’ —> len44 vul3 len44 mu33 ‘to keep rolling’
go come
tow3! ‘to think’ —> tow3! gowr33 tow3! ptse33 ‘to think over again
before after and again’
(He 1982: 49)

(i1) cam3 ‘to speak’ —> cam3 pail ¢cam3 mal ‘to keep talking’

go come
ton5 ‘to count’ —> ton5 pail ton5 fané ‘to count over and over again’
go return

(Wang & Zheng 1980: 38)

The following verbal lexemes from Li are both completely and partially repe-
titive in that the first and third syllables are exact replicas of each other while the
second and fourth contract an alliterative relationship between them (A B A Bix).
Unfortunately, no specification of the meaning of the constituent elements is pro-
vided, the only detail given being the boundness of the last syllable in the two
lexemes:
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tom!! vaiss tom!! vo:s3 ‘to idle about, loaf’
tsews3 tatss tsewrS3 tunmS3 ‘to shoot birds (with bow and arrow)’
(Ouyang & Zheng 1980: 76-77)

Zhuang possesses a word-forming strategy whereby the addition of the suf-
fixes -(C)ak35, -(C)ek3s, -(C)ak33, -(C)ewk33 and -(C)aw3S to a verb brings with
them an implication of casualness or arbitrariness of the action in question262.
Repetition of this type of disyllabic verbs entails a connotation of resentment
(AB —> AABB) (Vi 1997: 76). E.g.:

yamS3 yak3S/yek3S ‘to fell (arbitrarily)’

—> yam535 yamS55 yawk35/yek3s yak3s/yeik3s
laim33 lak33/lek33 ‘to bind (arbitrarily)’

—> laim33 laim33 la:k33/lek33 lak33/le:k33
kwm?4 kaur3s ‘to eat (casually)’

—> kurm24 kuum?24 kaw35 kaur3s
(Vi 1997: 75)

Further connotative nuances in this kind of Zhuang constructions are condi-
tioned by differences in the vowel and the tone of the suffix (Vi 1997: 76-77).

5.4. THE MIAO-YAO GROUP

Mian (i) and Bunu (ii) follow the general tendency observable in the total verbal
corpus of relying on repetition to manifest the delimitative/tentative aspect of a verb
(see Mao et al. 1982: 38, 93). In Bunu, repetition of verbs appears to be more re-
stricted than in Mian, and the duplicated verb can be followed by a particle (gkog?2)
which explicitly enhances the notion of tentativeness, a feature not unfamiliar in
verbal repetition. This particle is homophonic with the verb ‘to look, see’, just as in
a number of other languages represented in the corpus, and it cannot be suffixed to
a repeated verb with this meaning (Mao et al. 1982: 93), E.g.:

()] ka:t35 ‘tocut’ —> kait55 kait55 ‘to cut a little, have a g0 at cutting’

nenli2 ‘toeat’” —> penl2penl2 ‘toeata little, have a go at eating’
(Mao et al. 1982: 38)

262 The parenthesized C refers to the initial consonant of the suffix that assimilates to the final

consonant of the verb. Assimilation between the suffix and the stem also applies to tone
categories. (Vi 1997: 77).
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(ii) cynd2  ‘tolisten” —> cyp42 cym42 (gkon#2) ‘to listen a little’
pi231  ‘tothink® —> ni231 pi231 (nkon?2) ‘to think a little’
gkon?2 ‘tolook’ —> nkon*2 pkon2 ‘to have a look’
(Mao et al. 1982: 93)

Bunu is further characterized by an alliterative process of monosyllabic verbs
where the rhyme of the partly duplicative syllable is - vu, unless it coincides with the
rhyme of the base, in which case the rhyme of the repetitive syllable is -op or -ag
(A —> A Ar). It is here suggested that the semantic implication of casualness or
arbitrariness and rapidity attributed by Mao et al. (1982: 94) to verbs repeated for
this pattern be interpreted as being compatible with the general notion of delimita-
tiveness/tentativeness, so typical of verbal repetition on the whole. E.g.:

nyn23l ‘towear’ —> nyn23! nyu23l ‘to wear (casually)’
nto43  ‘tochop’” —> nto43 ntyus3 ‘to chop (casually)’
ntyu2l  ‘to hit’ —> ntyu2l nto23! * ‘to hit (casually)’

nthyu42 ‘to pluck® —> nthyu42 nthar3! ‘to pluck (casually)’

Although Biaomin is a dialect of Mian (Mao 1989: 38), repeated verbs, in com-
pliance with the iconicity principle, represent intensification of the meaning of the
base rather than anything else. E.g.:

dzan42 ‘torun’ —> dzan42 dzan42 ‘to run much’
pan3 ‘tocry’ —> pan35pan3s ‘to cry much’
(Mao 1989: 40)

Mao (1989: 40) claims that if in Biaomin a monosyllabic verb has an attributive
function, its duplication is indispensable. E.g.:

nin2! lau42 laud2 woaS4 pwai33 teid33 Iwo2l waid2
he return that  day be  cloudy day
‘It was cloudy on the day he returned.’

kou3s pmnS4 pu]n54 p9n33 {g42 phj42naZl nin21
1 go time nothave  see he
‘1 did not see him at the time I went.”

Nguyen Van Loi (1975: 21-22) argues that besides manifesting the continuous
aspect, repeated verbs can have an emphatic meaning in Miao [Yao?] (Vietnam).
The decision as to which meaning is in question with a given repetitive verb form
must obviously depend on the context in which the form is used since there is no
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formal difference whatsoever between a potentially continuous repetitive form and a
potentially emphatic one. On the basis of Harrichausen’s more straightforward pre-
sentation of Hmong Njua (Green Miao) verb repetition (1990: 47) it seems evident
that its primary function, in Hmong Njua at least, is to mark the action as conti-
nuous in opposition to a non-repetitive form which is neutral in this respect. The
suggestion by Harriehausen that Hmong Njua verbs are repeated for habitual action,
asin

Nwg uaua pajntaub.

3sg. o embroidery

‘She’s in the habit of doing embroidery.’
(Harriehausen 1990: 48)

is not in conflict with the idea of continuity being considered the superordinate term,
since it is hardly in conflict with anyone’s intuition to regard habituality as a type of
continuity.

Disyllabic alliterative lexemes in Miao (Vietnam) are not restricted to adjectives,
but there are also partially repetitive verbs, mostly opaque single-morpheme items,
that can be described in terms of an alliterative relationship contracted between the
constituent syllables (A A/x). E.g.:

tsudk tsour ‘to smear all over’
jus joul ‘to chatter’
hlux hlér ‘to snuffle’

(Nguyen Van Loi 1975: 24)

In the data of Miao [Ya0?] repetitive lexemes analysed by Nguyen Van Loi
(1975: 24), there are only a handful of semantically transparent items with a dis-
cernible meaningful constituent (45 out of 513). One of them, which is of relevance
here, is hlé hlow ‘to show untidily’ which is based on hlé ‘to show, let out’.

For purposes of emphasis, a disyllabic repetitive verbal lexeme can be split
in Miao [Yao0?] (Vietnam) in order to create a disjunctive four syllable repetitive verb
(A A/x —> BA BAk). The inserted element is often meaningful. Note the adjectival
input of the following derivation:

dangs des ‘unsteady "—> kaus dangs kaus dés ‘to fall down, fall on

fall one’s back’
(Nguyen Van Loi 1975: 25)

Mao et al. (1982: 96-97) insist that the repetitive (BB) parts of various ABB
lexical structures with verbs as heads, are meaningful as duplicates in Bunu. E. g.:
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nta33 ‘to look’ + ke31 ke31 ‘to look attentively -like’
—> nta33 ke3! ke31 ‘to gaze at’

jyn42 ‘to fly’ + ce31 ¢e3! ‘hovering-like’
—> j¥yn42 ge3l ¢e3l ‘to fly lightly’

mun23! ‘to go’ + vyu23l vyu23! ‘as if flying’
—> mun?231 yyu231 vyu23!1 ‘to go very fast’

In parallel to quite a few other languages of the corpus, (i) Mian and (ii) Bunu
also have quadrisyllabic repetitive lexemes consisting of consecutively repeated
synonymous or antonymous juxtaposed verbs (A + B—> AABB). E.g.:

@) kom52 ‘to speak’ + tgat55 ‘to smile, laugh’
—> kom52/21 komS2 tgat55/12 tgat55 ‘to talk and laugh’

(i) pin33 ‘topull’ +co22 ‘to tear’
—> pin33 pin33 co22 co22 ‘to pull and tear’
43 ‘to swallow’ + gku42 ‘to spit’
—> 143 tu43 nkud2 nkud? ‘to hesitate in speech’
(Mao et al.1982: 26, 81)

Bunu has quadrisyllabic verbal lexemes of the consecutive AABB type (i)
where A is a morpheme while B is a meaningless syllable, and also of the ABAB
disjunctive type (ii) where B is provided with a meaning whereas A is devoid of
such. Note the vivifying semantic effect. E.g.:

@) ma42 ‘to stammer’ —> ma42 ma42 tiy22 thy22 ‘to stammer and stutter’

(i)  #vu42 ‘to sob’ —> ka?2 yu42 ka?2 fyvu42 ‘to sob and whimper’
(Mao et al.1982: 81)

Within the context of verbal quadrisyllabic lexemes, Bunu is further graced
with an ABAC repetitive pattern with meaningless syllables in the B and C slots,
which syllables, however, turn out to be alliterative, though with differing tones, in
respect to each other, so that the formula ABAC should actually be rewritten as
A B A B-/x. Semantically, the output is an enlivened version of the meaning of the
base. E.g.:

mpo43 ‘to turn over’
—> mpo 1i12 mpo43/54 10231 ‘to rummage here and there’
(Mao et al. 1982: 82)
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Vietnamese disyllabic repetitive verbal lexemes can represent semantically either (i)
the continuous or (ii) the delimitative aspect, and formally they are either completely
(A —> AA) or partially repetitive (A —> A/x A) (Thompson 1965: 152, 172). E.g.:

@) quén  ‘toforget” —> quénquén  ‘to keep forgetting’
vay ‘towave’ —> viyviy ‘to keep waving’

(i) cuwoi  ‘“to laugh’ —> cuoicuoi ‘to laugh a little’
quen  ‘toknow’ —> quenquen ‘to know slightly’
ngot  ‘totaperoff —> ngonngdt  ‘to taper off somewhat’
tiéc ‘toregret’ —> tiéng tiéc ‘to regret vaguely’
(Thompson 1965: 152, 172; Nguyen Tai Can 1975: 188-189)

As noted earlier, Vietnamese is rich in variously alliterative or rhyming lexemes
that cannot be classified into neat semantic categories like the items above and which
formally go beyond the regular alternation between syllable-final nasals and stops
represented by the last two items in (ii). The difference between the repetitive syl-
lable and the base is sometimes, as in other Mon-Khmer languages, manifested only
by the nuclear vowel while the rest of the syllable remains mutually identical.
Within the descriptive framework of the study, such formations count as allitera-
tions (A —> A A/x or A —> A/x A). Contrary to the derivations above, the ones
cited below denote the actor’s doing something ‘a lot’ or more intensively, accord-
ing to the principle of iconicity, with a negative rather than positive connotation.
E:g:

rao  ‘to announce’ —> réurao ‘to spread scandal’
vung ‘to shake’ —> vungving ‘to shake with anger’
(Thompson 1965: 157)

Rhyming repetitive syllables can also be either prefixal or suffixal. Note the
disjunctive prefixation of the rhyming syllables in the case of the disyllabic verb
(AB —> A/x A Bix B) and the implication of intensification in the meaning of the base

verb, as predicted by the iconicity principle, in the cases where the meaning is
provided. E.g.:

mo ‘to grope for’ —> 1omd ‘to grope feverishly’
md min ‘to grope for a long time’ —> td md tin min
cwoi  ‘tolaugh’ —> cuoi nhuoi ‘to tease, joke’
khét ‘to have the smell of somethingg burnt’
—> khét let ‘to have the smell of something badly burnt’
(Thompson 1965: 158-159)
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The difference between the following prefixed alliterative repetitive syllables
and their bases is not restricted to the nuclear vowel. Note once again a kind of
intensifying or vivifying effect of repetition on the meaning of the input form. Thus
more in form corresponds to more in meaning:

ling ‘to abound’ —> laildng ‘to overflow’
do ‘togauge’ —> dindo ‘to weigh both sides of a question’
(Thompson 1965: 159)

The most numerous and formally diverse category consists, however, of
repetitive lexemes with suffixal alliterative syllables (A —> A A/x). Except for nhdc
nhom, a clear instance of the continuous aspect, the English equivalents of the set of
Vietnamese derivations below are not of much help in an attempt to detect an
indisputable difference between the semantics of input and output forms if measured
in terms of possible values on an intensificatory continuum. E.g.:

phd ‘todestroy” —> phdphich ‘to plunder, pillage’

tu ‘tohow!’ —> truréo ‘to yell’

mm  ‘tourge’ —> Ture ‘to inveigle’

nhic ‘torecal’ —> nhicnhom ‘torecall frequently’
hu ‘tospoil’ —> huhét ‘to deteriorate’

lic  ‘to shake from side to side’ —> liclu ‘to swing, sway’
(Thompson 1965: 160-167)

With the help of alliteration and rhyming, sets of lexemes with semantically
contrasting members can be constructed on one base in Vietnamese. E.g.:

mod ‘to grope for’ —> moO man ‘to grope for a long time’
16 mo ‘to grope feverishly’
0 mo ‘to want to know all’
(Thompson 1965: 168)

As the principal types of Vietnamese quadrisyllabic repetitive patterns have
already been treated in connection with adjectival repetition (4.4), reference will be
made here primarily to two new patterns limited to the southern dialect. One of them
distinguishes itself by using the rhyme -iéc in the last syllable of a quadrisyllabic
output, the initial consonant of which syllable alliterates with the initial in the second
syllable of a disyllabic base (AB —> A B A Bix). The semantic effect is that of
continuity. E.g.:
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khéc l6c  ‘to cry, weep’ —> khdc 16c khéc li€c  “to cry all the time’
(Thompson 1965: 176)

This -i€c is reminiscent of a homophonic rhyme used to derive generic nouns
with the meaning ‘the so-called N* etc. treated in association with nominal repetition
(see 2.4). The generic -iéc is not restricted to nouns but can make its appearance as
the rhyme of an alliterative syllable in a repetitive verb (A —> A Ak). E.g.:

hoc ‘to study’ —> hoc hiéc ‘to do so-called studying’
lién hoan ‘to organize a party’—> lién hoan lién hi€c ‘to organize a party
or something’

(Truong 1970: 24; Dao 1998: 3)

In reference to the other new pattern, let us cite Tran (1992: 57) who brings up
an interesting method of constructing quadrisyllabic repetitive verbal lexemes typical
of the southern Vietnamese dialect. It is based on the resemblance of initial conso-
nants and rhymes, as well as semantic correspondence of some sort, between two
compounds. This configuration may lead to the creation of new repetitive verbal
lexemes of four syllables. E.g.:

bong chanh ‘to smile incessantly’ + bong chach ‘garrulous’
—> bong chanh bong chach ‘to talk and laugh incessantly’
song sanh ‘to display’ + xoc xach ‘to touch’
—> so0ng sanh xoc xach ‘to show off’

Tran (1992: 58) also points out that in the south, intensifying or continuous
disjunctive alliterative lexemes can be constructed by prefixing a syllable to the al-
literative constituents of a disyllabic verb (A A/x —> B A B A/x). This syllable may
alliterate with the constituents of the disyllabic base (A A/x —> A/x; A Aix, Ak).E.g.:

lu loa ‘to burst wailing loudly’ —> bu lu bu loa ‘to raise a hullabaloo’
trdy trat ‘to try hard but without success’ —> tram trdy tram trat ‘to try hard
for a long time but without success’

Muong does not deviate from the common semantic tendency evident so far in
the languages of the corpus, to signal by repetition of volitional verbs that the actor
does something ‘a little’, as indicated by the following exponents of complete repe-
tition (A —> AA). E.g.:

Bang3 ‘tohasten —>  Pang3 Bang3 ‘to hasten a little’
haw3 ‘to want’ —_— haw3 haw3 ‘to want a little’
(Hoang 1998: 32)
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Like a true Mon-Khmer language, Muong features alliterative lexemes (A A/x)
where the constituent syllables can be distinguished from each other solely by the
vowel in the rhyme. This trait characterizes verbal lexemes, too. E.x.:

ron? ren2 ‘to walk gingerly, creep’
séw3 saw3 ‘to buzz, whisper’
(Hoang 1998: 33)

In Muong alliterative (i) and rhyming (ii) verbal lexemes, the repetitive syllable
can, as in Vietnamese, be placed either before or after the base (A —> Ax A/ A Ak

or A—> x/A A/ A x/A), though under (ii) only the former alternative is realized.
E.g.:

@) ngongS ‘tolisp’ —> ngapS ngong5 ‘to babble, prattle’
hru4¢ ‘tocall’ —> hru4 hrop4  ‘to induce, entice’

(ii) throl3  ‘to crawl’ —> cuol3 tluol3  ‘to slip, skid’
noén3  ‘to bustle’—> 16n3 nén3 ‘to feel upset’
(Hoang 1998: 33-34)

5.6. OTHER MON-KHMER LANGUAGES

To emphasize the continuity or casuality of an action, Wa resorts to partial repetition
in creating a syllable with a steady rhyme (-u), which alliterates with the verbal base
(A —> A/x A)263. It was suggested earlier that the term ‘casuality’ be equated with
delimitativeness/tentativeness when it relates to the meaning of repeated verbs, but
here it would lead to contradictory meanings for the Wa repetitive forms below as it
would make continuity and delimitativeness (= casuality) equal semantic alternatives
for each repetitive form. It is clear that a form cannot simultaneously imply both
duration in time (= continuity) and delimitation in time264. E.g.:

paik ‘toscratch® —> pu paik ‘to keep scratching/scratch casually’
dik ‘totrample’ —> du dik ‘to keep trampling/trample casually’
(Zhou & Yan 1984: 28)

263 There is an interesting tendency towards further assimilating the repetitive syllable with the
base by making the syllable finals match, e.g.: mu miak —> muk miak ‘to disturb’. This is
counterbalanced by a process whereby such initial consonant clusters of the repetitive syllable
as khl-, khr- are simplified, e.g.: khly khlaik —> klu khlaik —> ku khlgik ‘to miss, let slip’
(Zhou & Yan 1984: 13, 16-17).

264 The equation of ‘casuality’ and ‘delimitativeness’ earlier in the study was due to the use of the
former term together with the term ‘rapidity’, with its implication of terminal activity, to
refer to the meaning of certain repetitive forms.
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Besides such alliterative lexemes produced by rules as the ones just cited, the
Wa lexicon seems also to have fixed alliterative single-morpheme verbal lexemes
(A Axx). E.g.:

nak non ‘to crack a joke’
lag lia ‘to roll, trundle’
lag loik ‘to drill, bore’

(Zhou & Yan 1984: 24-25)

Quadrisyllabic repetitive verbal lexemes can be created via insertion in Wa
(AB —> CACB where C = ‘to do’). E.g.:

pre? pruim ‘food and drink” —> zuh pre? zuh prum ‘to prepare a meal’
to do todo
(Zhou & Yan 1984: 29)

Just as with adjectives, two semantically close disyllabic verbs both carrying si
as the first syllable, and possibly with alliterative second syllables, can be com-
bined, again for rhetorical purposes, to produce a four-syllable repetitive lexeme in
Wa (AB + AC=ABACor AB + ABx=ABABKk).E.g.

si mah + sidzie —> simahsjdzie ‘toquarrel’
to quarrel  to bicker

si?oh + silaip —> silohsjlaip ‘to get angry’
to flare up to get angry
(Zhou & Yan 1984: 29)

Within the framework of verbal repetition in the Katuic languages, an implica-
tion of causation or change seems to be attached to a de-adjectival infixal pattern
with the syllable zo' functioning often, but not exclusively, as the infix in Katu
(A—>ABA=A—>AtoA).Eg.:

book  ‘white’ —>  book tobook ‘to make whiter’

mép  ‘ugly’ —> moéptomép ‘to make uglier’

litm  ‘beautiful’ —>  liémpaliém ‘to make more beautiful’
(Hoang 1993: 16, 13)

Alliteratively repeated monosyllabic verbs, with the repetitive syllable ending

in -a, tend to denote continuity of action, at least in Katu, Pacoh and Taoih (A—>
AxA=A—>A-aA).Eg.:
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veh  ‘tomove’ —> vaveh ‘to keep moving’
chok ‘tolook for'—> chachok  ‘tokeep looking for’
(Katu; Hoang 1993: 16)

pok  ‘togo’ —> papok ‘to keep going’
chéng ‘toburn’ —> chachéng ‘tokeep burning’
(Pacoh; Hoang 1993: 11)

voch ‘to go’ —> vavoch ‘to keep going’
(Taoih; Hoang 1993: 11)

But once again, this is only a tendency, not a rule with this pattern, as the
following derivations from Katu indicate. The first Katu output has a generic sense,
while the second is closest to denoting intensification of the action expressed by the
base. E.g.:

mong ‘to live’ —> mamoéng ‘to live (in general)’
1&j ‘tolook at’ —> lalgj ‘to gaze at’
(Hoang 1993: 11)

The semantic scope of the A-a A -pattern also includes reciprocity, of which
the following derivation from Taoih serves as a token:

choap ‘tosing’” —> chachoap ‘tosing alternately to one another’
(Hoang 1993: 16)

As a formal repetitive frame for the following Pacoh and Bru verbal lexemes
with no uniquely definable semantic orientation, an alliterative pattern with -i or -u
as the rhyme of the derived syllable appears to be quite common (A —> A/x A =
A —> A-i/-u A).E.g.:

tooiq ‘to steal’ —> titooiq ‘to steal, filch’

ngoiq ‘todrink’ —> ngingoiq ‘to drink (in general)’

cha ‘toeat’ —> chicha ‘to eat and drink (in general)’
tuk — tu tuk ‘to make offerings and worship’

loo —> Iu loo ‘to throw oneself down, rush headlong’

(Pacoh; Hoang 1993: 11)

chom — chichom ‘to think to oneself’

chor — chichor ‘to touch, feel, grope’

seq ‘toaskfor’ —> suséq ‘to beg for’

tag ‘todo, make’—> tutaq ‘to work, labour’

(Bru; Hoang 1993: 11)
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It was noted above that reciprocity is one of the semantic functions fulfilled by
the A-a A -pattern and a derivation from Taoih was set forward as an example. With
Katu disyllabic verbs, this meaning is realized by complete repetition either of (i) the
second syllable of a disyllabic verb (AB —> ABB) or by (ii) repeating a disyllabic
verb in its entirety (AB —> ABAB). E.g.:

(1) torkol ‘tobuyandsell’ —> torkolkol  ‘to buy and sell
(between one another)’

(ii) torhaj ‘toremember’ —> torhajtorhaj toremember each other’
(Hoang 1993: 17)

An attempt to set up a unique relationship between form and reciprocal mean-
ing for the ABB pattern in Katu would be frustrated by the following two deriva-
tions, of which the second appears to imply continuity:

saraq ‘towrite’ —> saraqraq ‘to write, do one’s writing’
tamaq ‘to ask’ —> tamidqmdq ‘to inquire, ask after; to worry’
(Hoang 1993: 17)

As the subsequent derivation from Bru with an alliterative repetitive syllable
indicates, disyllabic verbs may be repeated for generic meaning in Katuic languages
(AB—>ABABK):

karchang ‘to laugh’ —> karchang karchuk ‘to laugh and frolic
(in general)’
(Hoang 1993: 17)

The tendency in thyming disyllabic lexemes (A x/A) to have either an initial z-
or [- in the first syllable pairing off with some other initial consonant in the latter
syllable is also evident in the category of repetitive verbs in the Katuic languages, as
proved by the subsequent items from Pacoh, Taoih and Bru:

t@r lér/teér leér ‘to spread, spill all over’
lo6! doél ‘to bob’

tep lep ‘to have a tic’

14u péu ‘to dream’

tok ngok ‘to lift, raise (one’s head)’
tul vul ‘to hum and haw’

teu heu ‘to exact, require, need’

(Hoang 1993: 10)





